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ML.IO. JleOeneBa — J/loka3aTejibHbII MOBOPOT B JIMHIBOAUJAKTHKE PYCCKOTI0 sI3bIKa

CraTbst OTKpbIBa€T TEMATUUYECKUN OJIOK BBIIYCKA, TOCBSILEHHOIO UCCIIEI0BAHUAM B LIM(PPOBOI
JUHTBOJUAAKTHKE. B cTaThe nogHnmaercs npobiaema «1oKa3aTeabHOro IoBOPOTa» B HayKax 00
00pa3oBaHuM, 00CYXIAIOTCS YCIOBUS JUIsl pa3BUTHS JOKa3aTeabHOM TMHrBoquaakTuku PKU.
PaccmaTpuBaercs MECTO B HCCIIEIOBAaHUAX OCBOCHHUS U IIPENOAABAHUS PYCCKOIO S3bIKA TAKUX
METO/I0B, KaK METaaHaju3, IEPBUYHBIC SKCIIEPUMEHTAIbHBIEC HCCIIEA0BAHUS, UCCIIEIOBAHUE B
JIeCTBUY, KAUECTBEHHBI U KOJMYECTBEHHBIN aHaN3 IU(PPOBHIX JaHHBIX. [loka3piBaeTcs
BaXHOCTb TOYHOT'O BBIOOPA UCCIIEAOBATEILCKOM MTPOrpaMMBbl U TIIATEIBHOTO TUIAHUPOBAHMS,
IPOBE/ICHUS U aHAJIN3a PE3YJIbTaTOB UCCIIEN0BaHM KaK 00s13aTeIbHOIO YCIOBUS JUIsl pa3BUTHS
JMHTBOJUIAKTUKH KaK HayKH.

KiroueBsie cioBa: joka3aTesnbHOE 00pa3oBaHUe, JOKa3aTelbHas JIMHIBOAUAKTUKA, METAaHAJIN3,
OKCIIEPUMEHT, KBa3UIKCIICPUMEHT, 00pa30BaTeIbHBIN aHAIN3 TAaHHBIX, KOPITYC YPOKOB,
UCCJIEI0BAHUE B ICHCTBUMU.
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M.Y. Lebedeva. EVIDENCE-BASED TURN IN THE RUSSIAN LANGUAGE
TEACHING STUDIES

Evidence-based education, evidence-based language teaching, meta-analysis, educational
experiment, quasiexperiment, educational data analysis, classroom corpus, research in action.

The article opens the thematic section of the issue devoted to research in digital language
teaching. The article raises the problem of the «evidence-based turn» in educational sciences and
discusses the requirements for the development of evidence-based Russian language instruction.
The article considers the place of such methods as meta-analysis, primary experimental research,
action research, and qualitative and quantitative analysis of digital data in studies of Russian
language acquisition and teaching. The importance of accurate selection of the research program
and careful planning, conducting and analyzing the results as a necessary condition for the
development of language pedagogy as a science is shown.

K.B. AokoBa — ITouck 3¢ (peKTHBHBIX MEXaHMK IPYNIIOBOIr0 B3aUMOACHCTBHUS IS
OpPraHM3ali KOMMYHMKATHBHOM NpakTUKH cTyaeHToB PKU npu aucranunonHom
(¢popmare 00ydeHus1: «MccIeI0OBAaHUE B 1eliCTBUID)

BreinyxaeHHbIN iepexo/1 Ha qucTaHuonHoe ooyuenue B 2020/21 yaeOGHOM ro/Ty BBISIBUI
HEO0OXOAMMOCTh B IOUCKE 3P (HEKTUBHBIX CPEACTB OPraHU3AIMH KOMMYHUKATUBHON MTPAKTUKH
CTYJICHTOB B HOBBIX YCJIOBUSAX. Heoxxumannas norepst TpauiiiOHHOTO y4eOHOTO TPOCTPAHCTBA



cTaja MOBOJIOM K MEPEOCMBICIICHUIO UMEIOIIETOCS OMbITA OPraHU3alluy 3aHATHI, TOUCKY
MPOCTBIX M MPOTYKTUBHBIX CIIOCOO0B B3aMMOCHCTBHS CTYICHTOB C LEIbI0 ()OPMUPOBAHUS
yMeHu 1 HaBbIKOB oOmieHus Ha PKU. Lenb ctaThu — onMicaHUEe OTBITA «UCCIICIOBAHUS B
JIEHCTBUMY: TOHCKA 3(PPEKTUBHBIX MEXAHUK IPYNIIOBON PaOOTHI, HAMPABICHHBIX HA Pa3BUTHE
KOMMYHUKATUBHBIX YMEHHI U HABBIKOB y CTYJICHTOB BCEX YPOBHEH B YCIOBUSIX
JTUCTAaHIIMOHHOTO OOYYCHHMS; aHAIN3 UX MPAKTHYECKON peanu3aliy Ha 3aHATUSX Pa3rOBOPHOTO
onmaitH-ki1yoa PKH, a Takke pa3MbIIUICHUS U BEIBOABI O COOTHOIIICHUH 3aIUTAHUPOBAHHOW U
peanbHOM 3(PPEKTUBHOCTH KaXKI0M U3 MEXaHUK Ha OCHOBE HAOJIOJICHUS 32 UX BHEJIPCHUEM B
y4eOHBIH TIpoIiece.

Kirouessie ciiosa: PKU, nudposas nuHrBoIuIaKkTHKA, IUCTAHIIMOHHOE 00y4YeHHe, 00ydyeHne
OHJIalH, pa3rOBOPHBIN KIIy0, MEXaHUKH KOMMYHHKATUBHOW pabOThI, HCCIIEIOBAHNE B ACHCTBUH.
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K.V. Aiukova. THE SEARCH FOR EFFECTIVE MECHANICS OF GROUP
INTERACTION FOR ORGANIZING THE COMMUNICATIVE PRACTICE OF RFL
STUDENTS IN THE DISTANCE LEARNING FORMAT: «RESEARCH IN ACTION»

Russian as a foreign language, digital linguodidactics, distance learning, online learning,
conversational club, mechanics of communicative work, research in action.

The forced transition to distance learning in the 2020/21 academic year revealed an urgent need
to find effective means of organizing students' communicative practice in new conditions. The
unexpected loss of the traditional learning space has become an occasion to rethink the existing
experience of organizing classes, searching for simple and productive ways of students'
interaction in order to form communication skills in Russian as a foreign language. The purpose
of the article is to describe the experience of «research in action»: the search for effective group
work mechanics aimed at developing communication skills among students of all levels in
distance learning; analysis of their practical implementation in the classes of the RFL
conversational online club, as well as reflections and conclusions about the ratio of the planned
and actual effectiveness of each of the mechanics on based on the observation of their
implementation in the educational process.

T.M. O6yxoBa — CTUMY/IHPYIOLIHI KOMMEHTAPHII HA OCHOBE KOPIyca: Pa3BUTHE HABBIKA
CAMOKOPPEKINH Y HHOCTPAHHBIX yYaIIMXCs

HecMmotps Ha akTyanbHOCTH TPOOIEMBI KOPPEKIIUHU OITMOOK U BO3PACTAIOIIUI HHTEPEC K
MPUMEHEHUIO0 KOPIYCHBIX TeXHONoruii B 00ydennn PKU, cyiecTByeT OTHOCUTENIEHO HEMHOTO
UCCIIeIOBaHMM, Kacaromuxcs 3GGeKTUBHOCTH TpUMEHEHUs1 00paTHOM CBSI3U, CO3/IaHHOM Ha
OCHOBE KOpITyca, B YaCTHOCTH, B 00yYeHUU MCbMEHHON peun. J[aHHas cTaThs CTaBUT 3aa4y
U3YYUTh ATy IPOOJIEMY H MIPEICTABUTH IMITMPHUYECKHE JAHHBIC, TIOJTYYCHHBIC B PE3yJIbTaTe
HCCIIeI0BaHMs B ACHCTBUU (action research), Mo BHEIPEHUIO KOPITYCHBIX KOMMEHTAPHEB B KypC



NICEMEHHOW peun. B mepBoii 4acTu cTaThH ONMUCHIBAIOTCS THUITBI TIOOOHBIX KOMMEHTAPHEB
MeToauKa paboThl ¢ HUMU. Bo BTOpOIi 4acTH mpeicTaBlieH ajaropuTM HCCIIEOBAHUS H €ro
pe3yIbTaThL, PEXKJIE BCETO COCTOSIIME B aHAIN3E YPPEKTUBHOCTH KOPITYCHBIX KOMMEHTapUEB
npu paboTe HaJ omuOKamMu U (OPMHUPOBAHUS ABTOHOMHOT'O HaBbIKa CAMOKOPPEKITUH.

KiroueBbie cioBa: Ucciie10BaHKE B IEWCTBUU, KOMMEHTApHil, UCTIpaBIIEHUE OIIHOOK,
caMokoppekuus, nuceMeHHas peus, HKPS, PKU, xopnycHas TMHIBOAMIAKTHKA.
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T.M. Obukhova. CORPUS-BASED FEEDBACK: DEVELOPING SELF-CORRECTIVE
SKILLS OF FOREIGN STUDENTS

Action research, feedback, error correction, self-correction, written speech, Russian National
Corpus, RFL, corpus-driven language learning.

Despite growing interest in the use of corpus technologies in teaching Russian as a foreign
language and the relevance of the error correction problem, there are few studies on the
effectiveness of feedback given on the corpora basis particularly in teaching written speech. The
study aims at investigating this field and presenting the empirical data obtained as a result of
research in action on the implementation of corpus comments in the course of written speech.
The first part of the article describes the types of such comments and how to work with them.
The second part proposes a research algorithm and its results. Primarily the study presents an
analysis of the effectiveness of corpus comments when working on mistakes and forming an
autonomous skill of self-correction.

J.B. JIaackas — YcBoeHHe JIeKCHKH B IU(POBOH cpelie: Kak caejiaTh nmpouecc 0ojee
3pexkTUBHBIM?

B crarbe NpuBOAUTCS OMMCAaHUE IIPAKTUYECKUX PE3YIBTATOB HKCIIEPUMEHTAIILHOIO OHJIAMH-
Kypca, KOTOPBI ObLT MPOBEIEH NMPH YYaCTHH CTYACHTOB-UTATO(OHOB (paKyIbTeTa
JMHTBUCTUYECKUX HAyK U MHOCTPAaHHOM nuTeparypsl Karonuueckoro ynusBepcutera r. Munasa
(Uranus) B mapte u anpesie 2021 r. Ha ocHOBe SMIIHUPUYECKOT0 UCCIIETOBaHUSI ObLITN BBISIBIECHBI
(bakTOpbl, MPUEMBI U CPEJICTBA, MTOJIOKUTEIHHO BIUSIONIME Ha PA3BUTHE JIEKCHUECKOT0 3araca
yuyalxcs B yCIOBUSAX HU(POBON CpeIbl.

KnroueBsie ciioBa: JeKkcuka, JMHIBOAUJAKTHKA, U POBas cpenia, HUPpPOoBble TEXHOJIOTHH,
YCBOEHHE JIEKCHKH.
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D.V. Lyadskaya. VOCABULARY ACQUISITION IN A DIGITAL ENVIRONMENT:
HOW TO MAKE THE PROCESS MORE EFFICIENT?

Vocabulary, language learning, digital technologies, digital environment, vocabulary acquisition.

This paper describes the practical results of the experimental online course on Russian
vocabulary acquisition. This online course took place during March and April 2021 and involved
the students of the Department of Linguistic Sciences and Foreign Literature by the Catholic
University of the Sacred Heart (Milan, Italy). Thanks to empirical research, factors, techniques,
and means have been identified that have a positive impact on the development of students'
vocabulary within the digital environment.

I1I.H. BecesnoBa — Ouenka 3(p()eKTUBHOCTH TE€XHOJIOTHH I100AJbHBIX CUMYJIILUI B
onJ1aitH-00y4yeHun PKU ¢ no3unmii KOMMYHUKATHBHOIO MOAX0a

B nanHOIi cTaThe paccMaTpuBarOTCs BO3MOKHOCTH TPUMEHEHHS TEXHOJIOTUH II100aIbHbBIX
CUMYJIALUHN 17151 pa3BUTHsI KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETeHIMH Ha 3aHATHAX 1o PKU npu
CHHXPOHHOM OHJIaiH-00y4ueHuu. Jlaetcs ornpezenenne rio0aabHON CUMYIISINH, 00CYXIAt0TCA
NPUHIAITBI aJalTalliy 3TOW TEXHOJIOTHH K OHJIaiH-cpene. B ¢oxyce crateu — rmobanbHas
CHUMYJIALINS, TIOCBSIIEHHAs TeMe «BceTpeun n 3HakoMcTBay, Ha miargopme Kumospace, B
KOTOpOM MpHHsUIAa y4yacTHe MYJIbTUIMHI BaJIbHAs TPYIINa CTyJeHTOB (ypoBeHb B1).
Marepuanamu UCCIIEOBAHUS CTAIN BUACO3AIICh TPOBEACHHONW CUMYIIALINY, a TAK)KE JaHHBIC
OIpOCa YYaCTHUKOB 00 UX OKUAAHUAX OT KOMMYHUKAaTUBHOTO OHJIAWH-YpOKa U BIEYATICHUIX
0T cocTosBILICHCA cUMYISIIMU. [l aHanu3a 3pGeKTUBHOCTH METOAMKH HaMH ObIJIH BbIIEICHBI
METPHUKHU OLIEHKH KOMMYHHUKATUBHOCTH OHJIAfH-YPOKa C TOUKU 3pEHUS CTYICHTOB: BpeMs
TOBOPEHUS CTYJICHTOB, YAaCTOTa UCIOIb30BAHMUS JIEKCUKU U BBIPAYKEHUM, U3yUEHHBIX B paMKax
TEMBI, OTCYTCTBHE OOSI3HU BBICKA3bIBATHCS U PEAUTHCTHYHOCTh CUMYIISIIUU. Pe3ynbTaTel ananmusa
MOKa3aJiv, YTO CUMYJISIIIUN 00J1a/1al0T BBICOKUM YPOBHEM KOMMYHUKATHBHOCTH HE TOJBKO C
MIO3HIIAY TIPETIOAaBaTeNs, HO ¥ 110 MHEHUIO CTY/ICHTOB.

KirroueBsle €10Ba: KOMMYHUKATUBHASI KOMIIETCHIIMS, KOMMYHUKAaTUBHBIC YIIPAKHEHHUS,
TEXHOJIOTHS TI100aNbHBIX CUMYJISALUN, OHJIaH-00y4ueHue, U poBas TMHTBOAUIAKTHKA.
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P.N. Veselova. EVALUATION OF THE EFFECTIVENESS OF GLOBAL SIMULATION
TECHNIQUE IN ONLINE TEACHING OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
FROM THE STANDPOINT OF A COMMUNICATIVE APPROACH

Communicative competence, communicative exercises, global simulation technology, online
learning, digital linguodidactics.



This research paper discusses the possibilities of using the technique of global simulations for
the development of communicative competence in Russian as a foreign language classes with
synchronous online learning. The definition of global simulation is given, the principles of
adapting this technique to the online environment are discussed. The focus of the article is a
global simulation dedicated to the topic «Meetings and acquaintances» on the Kumospace
platform, in which a multilingual group of students took part (level B1). The materials of the
study were a video recording of the simulation, as well as data from a survey of participants
about their expectations from a communicative online lesson and impressions of the simulation.
To analyze the effectiveness of the methodology, we identified metrics for evaluating the
communicativeness of an online lesson from the point of view of students: the speaking time of
students, the frequency of using vocabulary and expressions studied within the topic, the absence
of fear to speak out and the realism of the simulation. The results of the analysis showed that
simulations have a high level of communication not only from the position of the teacher, but
also in the opinion of the students.

O.®. KpuBenko — TexHoJiorusi 00y4yeHusi HHOCTPAHHBIX YYaIIMXCH CO3JaAHUI0
HH(pOrpapukm Kak MyJIbTHMOJAIBHOI0 TEKCTA: Pe3yJabTAThl IKCIIEPUMEHTAJIBHOI0
HCCIe10BAHNA

OO0yueHune co31aHuio MUPPOBBIX MYIbTUMOJATBHBIX TEKCTOB, T.€. TEKCTOB, COCTOSIIINX U3
HECKOJIBKUX CEMHUOTHUYCCKUX CUCTEM, ABJIACTCA KITFOYEBOH 3a11aqel?1 B pyCJIC KOHLCIIIHUHN
MYJII)TI/IMO)IaJII)HOfI rpaMOTHOCTH. B cBoto oucpeab, MpOAYIHPOBAHUC MMCbMCHHBIX TEKCTOB B
o0yuenun PKU TpaauiinoHHO peCTaBIsieT CI0XKHOCTD I MHOCTPaHHBIX ydamuxcs. C 1enbio
ONTUMM3UPOBATH pabOTy HAJl CO3/IaHUEM MYIbTUMOJIATBHOTO TEKCTa ObLT pa3padoTan
AITOPUTM, HCTIOIBh30BaHKE KOTOporo B o0yueHnn PKU mo3Bonser co3aaBath CeMUOTHYECKU
HEOJIHOPOAHbIE IIU(PPOBBIE TEKCTHI B (hopmare nHporpaduku. B ctathe onucad onsIt
IIPUMEHEHHUS AITOPUTMA B IPYNINIAX HUHOCTPAHHBIX YUYaIUXCs, BIAJCIOIINX PYCCKUM SI3bIKOM Ha
ypoBHe Bl. B skcniepumenTanpHO# rpymme nuadorpadpuka co3gaBaiach ¢ HCIOIb30BaHUEM
alropuTMa, KOHTpOJIbHAs rpymmna pabdorana 0e3 Hero. MHporpadguueckne TeKCThl, CO3AaHHbIE
ABYMs I'pyniiaMu, CpaBHUBAJIMCE C TOYKHU 3PCHUSA COOTBETCTBUA Tp€6OBaHI/I$[M K TEKCTaM TaKoOIro
dbopmara. [IpuBOasATCS PE3yNbTATHI IKCIIEPUMEHTA, KOTOPHIE TTOATBEPKIAI0T METOUIECKYIO
[EHHOCTh MPETIOKEHHOTO aIropruT™Ma paboThl ¢ HHpOrpaduKou.

KiroueBsie cioBa: nndorpaduka, mudposast TMHTBOIUIAKTHKA, MYJIbTUMOATHHBIA TEKCT,
PYCCKHUH SI3BIK KaK HHOCTPAHHBIN, MYJTbTUMOIAJIbHASI TPAMOTHOCTb.
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O.F. Krivenko. TECHNOLOGY FOR TEACHING FOREIGN STUDENTS TO CREATE
INFOGRAPHICS AS A MULTIMODAL TEXT: RESULTS OF AN EXPERIMENTAL
STUDY



Infographics, digital learning, multimodal text, Russian as a foreign language, multimodal
literacy.

Creating multimodal texts, that is, texts consisting of several semiotic systems, is a key task
within the concept of multimodal literacy. In turn, the creating of written texts in the teaching of
Russian as a foreign language has traditionally been a challenge for foreign students. In order to
optimize the work on the creation of multimodal text, an algorithm has been developed, the use
of which in the teaching of Russian as a foreign language allows the creation of multimodal
digital texts in infographics format. The article describes the experience of using the algorithm in
groups of foreign students with B1 proficiency in Russian. In the experimental group
infographics were created using the algorithm, the control group worked without it. The
infographic texts created by the two groups were compared in terms of compliance with the
requirements for texts of this format. The results of the experiment, which confirm the
methodological value of the proposed algorithm for working with infographics, are presented.

T. TanuauH — AGPa3suBHOCTH KaK CBOIICTBO HAPPATUBHBIX MYJIbTHMOAAJBHBIX TEKCTOB.
HUcnoab3oBanne abpa3sMBHBIX TEKCTOB HA 3aHsATUN o0 PKU

HccnenoBanue NOCBALICHO aHAIM3y a0pa3sMBHOCTH KaK CBOMCTBA HApPATUBHOTO
MyabTUMOanbHOTo Tekcta (HMT) u ee BiusiHUS Ha HOHUMaHKUE YYaCTHUKOB, pabOTAIOLIUX C
TakuM TekcToM Ha 3aHsaTuu o PKU. ITlox abpa3uBHOCTHIO IOHUMAETCS CIIOCOOHOCTh MOJIYCOB
HMT pa3BuBaTh HE COOTBETCTBYIOIIKE APYT APYTY HappaTUBbL. B KauecTBE KOHTPOJIBHBIX U
HKCIIEPUMEHTAJIbHBIX MaTEPUAJIOB ObUIM B35IThl KOMUKCHI: HEAOpa3sUBHBIN 1 aOpa3uBHbIN
COOTBETCTBEHHO. B 00111€e#1 CII0KHOCTH € Ka)KAbIM U3 YYaCTHUKOB ObUIO MPOBEICHO /1BA 3aHSTHSL.
Ha onHom u3 3ansTHil yuacTHUKH paboTtanu ¢ abpa3zuBHbiM HMT, a Ha nqpyrom — ¢
HeaOpa3uBHbBIM. C 11eIbI0 BBISIBJICHUS BIUSAHUS a0pa3MBHOCTU Ha TOHUMaHHUE TEKCTa
y4acTHHKaM npejyiaraigock npountats HMT, a 3arem o6cyanTts npounTanHoe. belsio otMedeHo,
YTO, CTOJIKHYBIIMCH C 3JIEMEHTaMH a0pa3uBHOCTHU B TEKCTE, YUaCTHHUKH JIEJIaIH BBIBOIBI,
TEMaTUYEeCKH ITPOTHBOIIOJIOKHBIE CO/IEPIKAHUIO BEpOAIbHOI'O MOJyca, HO COOTBETCTBYIOINE
COJIEpKAHUIO HEBEPOATLHOT0. YUaCTHUKHU TaKKe JAajiH 0OJIbIlle OPUTHHAIBHBIX U
HECTaH/IaPTHBIX OTBETOB O COJEPKAaHUHU a0pa3uBHOIO TEKCTA, YEM O COZECPKAaHUU
HeaOpa3uBHOTO. Pe3ynbTaThl yKa3bIBalOT HA MOBBIIIEHHE BHUMaHUs K KOHTEKCTY, aKTUBU3ALINIO
KPUTHYECKOTO MBIIIUICHUS U MOBBILIICHHE 3aHHTEPECOBAHHOCTH YUaCTHUKOB B paboTe ¢
abpasuBHpiMH HMT.

KiroueBsie cioBa: MyJIbTUMOIATFHOCTH, MYJIBTUMOIAJIbHBIN TEKCT, HAPPATUB, A0PA3UBHOCTH
MoxaycoB, PKU, komukc.
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T. Tapilin. ABRASIVITY OF NARRATIVE MULTIMODAL TEXTS AND THERE
APPLICATION AT RFL LESSONS



Multimodality, multimodal text, narrative, abrasivity of modes, RFL, comic book.

The study focuses on the analysis of abrasiveness in narrative multimodal text (NMT) and its
effect on the participants' understanding when working with such text in an RFL class. NMTs are
abrasive when their modes develop inappropriate narratives. Non-abrasive and abrasive comics
were taken as control and experimental materials. In total, two classes were held with each of the
participants. In one of the classes, the participants worked with abrasive NMT, and in the other —
with non-abrasive one. In order to identify the effect of abrasiveness on the understanding of the
text, participants were asked to read the NMT and then discuss what they had read. It was noted
that when participants faced the abrasive elements in the text, they made conclusions that were
thematically opposite to the content of the verbal mode, but corresponded to the content of the
non-verbal one. Participants also gave more original and non-standard answers about the content
of the abrasive texts. The results indicate critical thinking activation and an increase of the focus
on context, and participants’ interest in working with abrasive NMT.

T.C. BecenoBckasi — UHTepaKTHBHBIN €CII0C00 CEMAHTHU3ALMU JIEKCUKU B IU(PPOBBIX
Y4eOHBIX TeKCTax

B pabote paccmaTpuBaroTcsi nnppoBble yueOHbIC TEKCTHI B paMKaXx S3bIKOBOTO 00y4eHUs (Ha
npumepe PKW). [IpoBepsercs rumore3a o ToM, 4TO TOHMMaHKE, 3alIOMUHAHNE U BOCIIPUSTHE
uH(pOpMaIMU B HU(PPOBOM TEKCTE MOXKET 3aBUCETh OT HAIWYHS HHTEPAKTHBHBIX 3JIEMEHTOB.
[Tpoananu3upoBaH HHTEPAKTUBHBIN CIIOCOO CEeMaHTU3ALMU JIEKCUKHU C TOMOILBIO BCILIBIBAIOIIUX
OKOH. B paboTe aHanu3upyroTcs JaHHbIE, TOTYYEHHbIE IPU IPOBEICHUH SKCIIEPUMEHTA C
ydacTueM MHOCTpaHHbIX cTyaeHToB (N=81). MccnenoBanue nokasasno, 4To ydamuecs 3aMeq4aroT
crienduaeckue 0coOOEHHOCTH MUGPOBOTO YIEOHOTO TEKCTa M B3aUMOJICHCTBYIOT C HUMH.
HpOCHe)I(I/IBaeTCﬂ HE3HAYUTCJIbHAA CBA3b MCKY HAITNYUEM UHTCPAKTUBHBIX 3JICMCHTOB B
IU(PPOBOM TEKCTE U €ro NOHUMaHueM. B yacTHoCTH, MoTyueHHbIe TaHHbIE TOATBEPANIN, YTO
HaJIM4YMe WITIOCTPAIMK BHYTPU BCIUIBIBAIOIIETO OKHA BIMSIET Ha MPABUILHOCTh TOHUMAaHUS
TekcTa. CaM opMar BCIUIBIBAIOIMX OKOH BHYTPU TEKCTA OLIEHUBAETCS ydalluMucs Oosee
HOJIOKHUTETBHO, YEM ITOCIIeI0BaTeIbHAs CEMAHTU3AIUS JIEKCUKY Tepe]l TEKCTOM. TeM He MeHee
3HAYNMOH KOppCIIauu MCXKIAY CIocooom CEMAaHTHU3alliu1 JIECKCHUKH C IIOMOIIBIO BCIIJIBIBAKOIIINX
OKOH U NIOHUMAHUEM TCKCTA B JAHHOM 3KCIICPUMCHTC HC OBLIO BEIBJIEHO. B paMKax
MOCJIETYIONNX UCCIIEIOBAHMI TUTAHUPYETCSl yTOUHUTP JJAaHHBIE Ha 0oJiee pa3HOOOpa3HOM
perepTyape CTUMYJIBHBIX MAaTepHAIIOB U Ha 0oJiee IIMPOKOH BBIOOPKE PECTIOHACHTOB Pa3HOTO
npoduis oOyueHus.

KitroueBsie c10Ba: HHTEPAKTUBHOCTD, IIUPPOBOI TEKCT, IU(POBOE UTEHUE, IUPPOBOMN yueOHBIN
KOHTEHT.
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T.S. Veselovskaya. INTERACTIVE WAY TO SEMANTIZE VOCABULARY IN
DIGITAL LEARNING TEXTS



Interactivity, digital text, digital reading, digital educational content.

This paper examines digital learning texts within language learning (case of Russian as a foreign
language). The hypothesis that comprehension, memorization and perception of information in a
digital text may depend on some interactive elements is tested. An interactive way of
semantizing vocabulary with pop-ups is analyzed. The paper analyzes the data obtained from the
experiment involving foreign students (N=81). The study showed that students notice specific
features of digital instructional text and interact with them. There was a slight correlation
between the presence of interactive elements in the digital text and its comprehension.
Specifically, the findings confirmed that the presence of an illustration within a pop-up window
affected comprehension of the text. Also, the very format of the pop-ups inside the text was
evaluated more positively by the students than the semantization of vocabulary in front of the
text. Nevertheless, no significant correlation with the semantization of vocabulary by pop-ups
was found in this experiment. Future studies plan to refine the data on a more diverse repertoire
of stimuli and on a larger sample of respondents with different learning profiles.

A.B. Anemmmaa — MeTtoanuyecKuil NOTEHUMAJ KpeaTUBHbIX 3aganuii npu o0yyenuu PKU B
MecCeH/IKepe

B cTaTthe paccMaTpuBarOTCS TUIIBI KPEaTUBHBIX 3aJJaHH, BHITOTHEHHE KOTOPHIX MOKET ObITh
ocymiectBieHo B MecceHkepe Telegram wiu WhatsApp npu o6yuenun PKU. ABTop Beigenser
0COOCHHOCTH JIUCTAHIIMOHHOM pabOThI ¢ yYalllUMHKCS B TaKOM (opMaTe MO CPaBHEHHUIO C
OUYHBIMHM 3aHATUSIMH. OMUCHIBAETCS ONBIT MPOBEACHUSI pa3roBopHoro Telegram-kypca st
MHOCTPAHIIEB, BJIAJICIOIINX PYCCKUM SI3bIKOM Ha 0230BOM YPOBHE.

KiroueBsie cioBa: Telegram-kypc, MecceHKep, KpeaTUBHbIE 3a1aHUs, JUCTAaHIIMOHHOE
o6yuyenue PKU.
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A.B. Aleshina. METHODICAL POTENTIAL OF CREATIVE TASKS WHEN
TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE IN A MESSENGER

Telegram-course, messenger, creative tasks, distance learning, Russian as a foreign language.

The article discusses the types of creative tasks that can be performed in Telegram or WhatsApp
messenger when teaching Russian as a foreign language. The author highlights the features of
remote work with students in this format compared to face-to-face classes. The article describes
the author’s experience of conducting a conversational Telegram course for foreigners with a
basic level of Russian.



K.E. PoanonoBa — Onnaiin-ypokun PKU, koTtopbie HpaBATCA CTyJAeHTaAM: KOJIMY€eCTBEHHOE
HCCilel0BaHNe (PAKTOPOB y/I0BJIETBOPEHHOCTH CHHXPOHHBIM OHJIAH-00y4eHHeM

B nanHO# cTaTbe NpUBOAATCS MEPBBIE PE3YJIbTaThl UCCIIEOBAHUS (PAKTOPOB, CBSI3aHHBIX C
YIIOBJICTBOPEHHOCTHIO CTyIeHTaMK oHTaiH-00y4uennem PKIU. OnuckiBaeTcst OCHOBHOM
MHCTPYMEHT HCCIEI0BaHUS — pa3paboTaHHbI HAMU OIIPOCHUK y4alllUXCsl, HalIPaBJICHHbIN Ha
OLIEHKY OmbITa B oHNaiH-00yuennn PKU o tpem rpynmnam ¢akropos. Llenbo nccnenoBanus
SBIISIETCA OTpeieieHne (PakTOpOB, MMEIOUINX 3HAUNMbIE KOPPEIISIMU C YPOBHEM
YJIOBJIETBOPEHHOCTH y4aIllUXCsl CHHXPOHHBIM 00Y4YE€HHEM B TUCTAaHIIMOHHOM (opMare.
@DakTOPHBIN aHAIN3 PE3YIbTATOB ONpoca BepUuUIUPYET KIacCupUKaHio (pakTopoB HA TpU
IPYIIIBL, IPEICTABICHHBIX B ONPOCHUKE. Kpome Toro, Ha OCHOBaHMHM aHAJIM3a OIIUCATEIbHBIX
CTaTUCTHK OIPOCHUKA BBIIBUHYTHI 3 THIOTE3bI O (DaKTOpax, 3HAUUMO BIIMSIOIMX HA 00y4YeHHUE B
CUHXPOHHOM JIUCTAaHLIMOHHOM (hopMmaTe. J[aHHbIE TUIIOTE3bI JISATYT B OCHOBY CII€AYIOIIETO
UCCIIEI0BAHMS.

KnroueBble cioBa: onpoc, KayecTBO OHJIAHH-00y4eHus], TUCTAHIIMOHHOE 00y4YeHUE, CHHXPOHHBIN
OoHJIaH-ypok, PKH.
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K.E. Rodionova. ONLINE LESSONS OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE THAT
STUDENTS LIKE: A QUANTITATIVE STUDY OF THE FACTORS OF
SATISFACTION WITH SYNCHRONOUS ONLINE LEARNING

Questionnaire, quality of online learning, distance learning, synchronous online lesson, RSL.

This article presents the first results of a study of factors related to student satisfaction with
online RSL learning. A questionnaire of students of our development is described byas the main
research tool and aimed at assessing the experience in online RSL learning with three groups of
factors. The aim of the study is to determine the factors that have correlations among the values
of variables about the level of satisfaction of students with synchronous online learning. Factor
analysis of the survey results verifies the classification of factors into three groups presented in
the questionnaire. In addition, 3 hypotheses about factors that significantly affect learning in a
synchronous distance format were put forward based on the descriptive statistics of the
questionnaire. These hypotheses will form the basis of the next study.

Cioii XyH, H.I'. Bparuna, ¥ Manuxy — Pyccko-kuraiickuii TeMaTu4ecKuii
KJIacCH(PUKATOP: JIeKCUKOrpaguyecKoe ONMCaHNe YCTONYUBBIX CPABHEHUH € 300HUMaMU

Cratbs nocBsIIeHa MPUHIIUIIAM TOCTPOCHHUS PYCCKO-KUTAaHCKOTO TEMATUYECKOTO
kiaccugukaropa. [IpuBoasTcs MaTepHuasbl CIOBaApHBIX CTaTel ¢ YCTOMYMBBIMHU CPABHEHUSIMHU C
300HMMaMH OCeJl, JICa, MeJIBE/Ib, COPOKa, BOPOOEH, ’KypaBib B PyCCKOM U KUTAHCKOM SI3bIKaXx.



KiroueBrbie ciioBa: TeMaTHYECKUMA KITacCH(UKATOP, YCTOMUHUBBIC CPAaBHEHHUSI, 300HUM,
JIMHIBOKYJIBTYPA, PYCCKUM U KUTAUCKUN SA3BIKU.
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Xu Hong, N.G. Bragina, Wu Mengzhu. RUSSIAN-CHINESE TOPICAL CLASSIFIER:
LEXICOGRAPHIC DESCRIPTION OF ZOONYMS

Topical classifier, stable comparisons, zoonym, linguo-culture, Russian and Chinese language.

The article is devoted to the principles of building a Russian-Chinese Topical Classifier. The
model of the dictionary entry of stable comparisons with zoonyms is given: donkey, fox, bear,
magpie, sparrow, crane in Russian and Chinese.

E.N. JIntHeBckasi, fin Hanb — Cpeacra 0003HaueHus npodeccuii :KeHIUH B PpyCCKOM
sI3bIKE

B craTthe npoananu3upoBaHbI TIaBHbIE CPEICTBA 0003HAYECHUS MTpOodeccuil JKEHIIUH B PYCCKOM
A3bIKe — (PEMUHUTHUBBI U CYIIECTBUTEIbHBIEC IEPEXOIHOTO K O0IIeMY po/a, CPaBHEHBI (POPMBI,
CEMaHTHKa, CHHTAKCHUC, YACTOTHOCTh YIOTPEOIEHHUS CIOB ATHX ABYX TUMOB. OTMeUaeTcs, 4To
(eMUHHUTHUBBI BCETJ]Ja COOTHECEHBI C JKEHCKUM II0JIOM, X TPaMMAaTUUYECKHUI POJI COBIAIAeT C
OMOJIOTMYECKUM TI0JIOM >KCHIIMHBI, OJTHAKO UX YIOTPEOJICHHE YaCTO UMEET CTHIIMCTUUECKUE
orpannyeHusi. CeMaHTHKA U CTHJIb CYIIECTBUTEIBHBIX MEPEXOTHOTO K 00IIeMy po/a,
0003HAYAIOIINX KEHITUHY, MOTYT OBITh HEUTPATbHBIMH HJIM CHUYKEHHBIMH, & KX POJI BRIPAXKEH
0co0bIM 00pazom. [Ipu ananu3ze cnoBooOpa3oBaHMsl, CEMAaHTHKH, CHHTAKCHCA U OCOOCHHOCTEH
CJIOB JIBYX 3THX CIIOCOOOB 000OIIEHBI Pa3Iuyusl B YIIOTPEOICHUH CIOB ATHX THUMOB. CTaThs
OyZeT mosie3Ha MHOCTPAaHHBIM yJaliuMmcs (0COOEHHO TeM, B UbHUX POJIHBIX SI3BIKaX OTCYTCTBYET
MOP(HOIOrHUeCKU PoJ] — KUTAWCKUMN, STOHCKHUM U Ap. SI3bIKK) KaK JJIs MOHUMaHUS Ha3BaHUMA
KEHCKUX Mpodeccuii, Tak ¥ 0COOEHHO ISl UX YIMOTPeOJIeHUs, TOCKOJIbKY MHOTHE U3 HUX
SABJISIFOTCS CTUJIMCTUYECKHA OKPAILICHHBIMHU.

KitoueBsie ciioBa: Ha3BaHUS JKEHIIUH 10 podeccru, HeMUHUTUBEI, CYIIECTBUTEIHHBIE
MEPEXO/IHOTO K 00IIeMY po/ia, CEMaHTHKA, CTUIIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH.
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E.L. Litnevskaya, Yan Nan’. MEANS OF DESIGNATING WOMEN'S PROFESSIONS IN
RUSSIAN

Names of women by profession, feminitive, nouns transitive-to-general gender, semantics,
stylistic particularity.



The paper analyzes the main ways of expressing women's professions in the Russian language —
feminitives and nouns of transitive-to-the general gender, compares the forms, semantics, syntax,
and particularity of the use of two types of words. It is noted that the genus of feminitives
describes only the female gender, their grammatical gender coincides with the biological sex of a
woman. The semantics and style of nouns transitive-to-the general gender, denoting a woman,
can be neutral or reduced, and their gender is expressed in special ways. When analyzing the
word formation, semantics, syntax and features of words in two ways, the differences in the use
of words of these two types are generalized. The article will be useful for foreign students
(especially those whose native languages lack morphological gender — Chinese, Japanese, etc.
languages) both for understanding the names of women's professions, and especially for their
use, since many of them are stylistically colored.

A.B. HaymoBa, Jlyka Meaennna — TangeMHoe o0yueHrne HHOCTPAHHOMY SI3BIKY (OIBIT
COTPYAHUYECTBA IBYX YHHBEPCUTETOB)

B cuity 00beKTHBHBIX (hOpC-MaKOPHBIX OOCTOSATENIBCTB aKTYaJIbHOM CTAaHOBUTCS ITpobiemMa
COKpaIlleHUs IPorpaMM akajieMuueckoro oomena. ITo ntoram noucka onTuMaabHbIX BAPHAHTOB
OpraHu3aly yueOHOro Mpolecca B IpenojaBaHiuK cepOCKOro U PyCCKOTO SI3bIKOB KaK
MHOCTPaHHBIX aBTOPbI OCTAHOBUWJIMCH HA BBIOOPE METOJUKU U3YUEHHUS SA3bIKA B TAaHAEME U
NPUHSUTA PEIICHUE BKIIOYUTH B IPOrpaMMy HeOOJIBIION 00K yrpaBiisieMol paOOThI, CBSI3aHHON
C OHJIaliH-00LIEHUEM CTYAEHTOB. Llesblo uccienoBanms ABISUIOCH BBISIBICHUE U OIIUCAHHUE

3¢ (HEeKTUBHOCTH MPUMEHEHUS 3aJaHU|, pa3pabOTaHHBIX I ABYX TPYIII CTYJEHTOB U
BBINOJIHSAEMBIX B TaH/IEME, A TAK)KE BBIPA0OTKA ONTUMAIBHON CTpaTeTruy JaJibHEeHIero
BHE/IPEHUS JAHHBIX METOJIMK B IPOrpaMMbl 0OyueHus. B mpoekTe nmpuHsiio yyactue 8
CTYIEHTOB TPETHETO Kypca U3 benopycckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA U 16 CTYAEHTOB
TpeTbero kypca benrpaackoro ynusepcureta. B pesynbrate nccienoBanus ObUu
anpoOupoBaHbl M OMMCAHbl TEXHUKU OpraHU3alMy yIpaBiasieMoi paboThl B paMKaxX TaHAEMHOIO
00y4€eHUs U BBISIBICHBI OCHOBHBIE TIPOOJIEMbI IPUMEHEHUS JTAHHOW METOIUKH.

Kntouessie cnoBa: PKU, cepOckuii s13pIk Kak MHOCTPAHHBIM, TAaHAEMHOE 00y4eHHeE.
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A.V. Naumova, Luka Medenica. TANDEM LEARNING A FOREIGN LANGUAGE (AN
EXPERIENCE OF COOPERATION BETWEEN TWO UNIVERSITIES)

Russian as a foreign language, Serbian as a foreign language, tandem learning.

Due to force majeure circumstances, the problem of reduced opportunities for implementing
academic exchange programs has recently become relevant. The authors of this paper were
seeking the best options for organizing the educational process of teaching Serbian and Russian
as foreign languages, and decided to choose e-tandem language learning. They included a small
block of managed tandem work in the program, involving online communication between



students. The purpose of the study was to identify and describe the effectiveness of the tasks
developed for two groups of students and performed in tandem, as well as to develop an optimal
strategy for the further implementation of these methods in other programs. The project involved
eight third-year students from the Belarusian State University and sixteen third-year students
from the University of Belgrade. As an output of the study, the authors tested and described
techniques for organizing controlled work within the tandem learning, and identified the main
problems in the application of this method.

A.B. ba6enko, U.A. OpexoBa — HoBble moaxoan! B 00y4eHHH (ppa3eo10ruv HHOCTPAHHBIX
pelnueHToB

B crarbe onpeaensercs posib 1 MecTo (hpazeosoru3smMoB B mpouecce 00yuenus PKU.
PaccmaTpuBaroTcst HOBbIE MOAXOAbI IIpe3eHTanuu Gpazeonoru3mos. Ilpeqnaratorcs
YIPaXHEHUs 110 3aKPEIVIEHUIO U KOHTPOJIIO YCBOEHUS (Ppa3e0I0ru3MoB.

KiroueBble ciioBa: sI3pIKOBasi cpesia, GpazeosiorusM, YIpaxKHEHNE, KOHTEKCT, KyJIbTypHast
COCTaBJISAIOLIASL.
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A.V. Babenko, I.A. Orekhova. NEW APPROACHES IN TEACHING PHRASAL VERBS
TO FOREIGN RECIPIENTS

Language environment, phraseological unit, exercise, context, cultural component.

The article defines the role and place of phrasal verbs in the process of teaching Russian as a
foreign language. In this regard, new approaches to the presentation of phraseological units are
considered. Exercises are proposed to consolidate and control the assimilation of phraseological
units.

Cioii Jlaiian — O0 00yyeHUN KUTACKUX yYalIUXCH MOPSAKY CJI0B B PYCCKOM SI3bIKe

OOy4eHre KUTACKUX y4YalluXcs MOPSIKY CIIOB B PYCCKOM SI3BIKE IMOKa OCTAeTCs 0€3 TOJKHOTO
BHUMAaHWUS, ¥ 10 CUX IOP HU B OJTHOM KUTAMCKOM Y4EOHOM MOCOOMH TI0 PYCCKOMY SI3BIKY HE
YIOMSIHYTBHI CBEJICHUSI O TIOPSIIKE CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE. ABTOp CUHTAET, YTO B OOyUCHHUH
pycckoMy a3bIKy B Kntae moMuMo pazbsaCHEHHUS pa3IMYHbIX FPaMMATHYECKUX MPABUI U
JIEKCUYECKNX 0COOCHHOCTEN PYCCKOTO sI3bIKa HEOOXOIUMO MTO3HAKOMHUTh KUTAHCKHUX YUaITUXCs
C TEOpHeEH aKTyaJbHOTO WICHECHUSI MPEI0KEHNS, C OOIUM MTPUHITUTIOM TTOCTPOSHHS PYCCKOTO
BBICKA3bIBaHUS — OT TEMBI K PEME, C CYLIECTBEHHBIMH PA3IUYUAMHU MEXKIY PYCCKUM U
KUTalCKUM 3bIKAMU B OTHOLIEHUH IOPsJIKA CJIOB.

KiroueBble ciioBa: o0ydeHne pycckomy s3bIKy B Kutae, Teopus akTyalbHOTO YWICHEHHUS
IIPEMIOKEHUS, TIOPAIOK CIIOB B PYCCKOM SI3BIKE, TEMA, pEMa.
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Xu Laidi. ON THE TEACHING OF RUSSIAN WORD ORDER TO CHINESE
STUDENTS

Russian language teaching in China, the theory of actual division of the sentence, word order in
Russian, theme, rheme.

In the practice of teaching Russian in China, the teaching of Russian word order is still a
problem that no one pays attention to. To date, Russian word order is still not mentioned in any
textbook in China. The author believes that in teaching the Russian language in China, in
addition to explanations of various grammar rules and lexical knowledge of Russian language, it
is necessary to acquaint Chinese students with the theory of actual division of the sentence, the
general principle of construction of the Russian statements — «from theme to rheme», as well as
the essential differences between the Russian and Chinese languages in respect of word order.

M.H. IllytoBa, C.C. XpomoB — MeToauka 00y4eHHsl pycCKOH HHTOHAIMH HHOCTPAHHBIX
ydammxcs U3 cTpaH A3uaTcko-THX00KeaHCKOro pernoHa

B craTthe npezncrasiena MeTouKka 00ydeHUs MHOCTPAHHBIX YYalIUXCs PYCCKON MHTOHAIUU.
AKIIEHT Jies1aeTcsl Ha CTY/I€HTOB C POJIHBIM TOHAJIBHBIM SI3bIKOM (KMTalCKUA, BbETHAMCKUH,
Hopy0a), Tak Kak TaKUM ydaluMmcst Haubosiee TPy IHO NepelTH Ha MEJIOJMUECKUI KOHTYP
U3y4aeMOI'o pyCCKOro si3blka. AHATU3UPYIOTCS TPYAHOCTH O0YyUEHHSI PYCCKOM MHTOHAIIUU
MHOCTPAHIIEB C TOHAJIIBHBIM POJIHBIM A3BIKOM, JAIOTCSI PEKOMEHIALINN 10 UX NIPEOIOJICHUIO.

KuiroueBble ciioBa: pycckasi HHTOHAIHS, MHOCTpaHHbIe yuaruecs u3 crpad ATP, metoauka
oOyueHusl.
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M.N. Shutova, S.S. Khromov. RUSSIAN INTONATION, FOREIGN STUDENTS FROM
ASIA-PACIFIC COUNTRIES, TEACHING METHODOLOGY

Russian intonation, foreign students from Asia-Pacific countries, teaching methodology.

The article presents a methodology for teaching Russian intonation to foreign students. The
emphasis is on students with a native tonal language (Chinese, Vietnamese, Yoruba), since it is
most difficult for such students to switch to the melodic contour of the studied Russian language.
The difficulties of teaching Russian intonation to foreign students with a tonal native language
are analyzed, recommendations are made to overcome them.
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